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            Abstract
          
        

        
          본 논문은 이창래의 『영원한 이방인』을 중심으로 언어로 표상되어지는 인물들의 혼종적 욕망과 권력관계를 읽어내는 것을 목적으로 한다. 단순한 언어번역으로는 읽어내기 힘든 잉여적 부분마저도 읽어내는 데 필요한 문화번역읽기를 시도하였다. 텍스트에서는 인물들의 욕망이 언어와 정체성의 문제들, 문화권력 안에서 다양한 방법으로 성취되거나 좌절되었다. 기존 연구가 교포 작가, 한국계 작가라는 것에 방점을 찍고 작가 이창래를 바라보았다는 데 아쉬움이 있었다. 아시아계 작가라고 해서 작품의 범위를 규정하고 상상력의 폭을 좁히는 것은 올바른 텍스트 번역읽기가 아니었다. 그러나 이창래를 인종이나 출신과 상관없이 작가 자신의 주장대로 ‘미국작가’로 바라보았을 때 텍스트의 인물들은 문화권력 안에서 주류가 되어가기 위해 자발적으로 포섭되어가는 동화주의자였다. 주류사회에 진입하는 데 성공한 Kwang은 소수인종을 대표하는 정치인으로서 이들의 권익을 위해 노력하지만 이면에는 한국계 이민자들을 희생시켜서라도 자신의 정치적 야망을 실현하고자 하는 철저한 동화주의자였다. 헨리는 미국의 엘리트교육을 받고 미국인 아내와 결혼한 한국계 미국인이지만 여전히 자신에게 남겨진 한국의 DNA를 지우고 싶어 하고, 미국 사회 내에서 원어민 (Native Speaker)으로서 완벽한 발음과 회화를 통해 권력을 행사하고 싶어 했다. 결국 아내 릴리아의 곁으로 돌아와 소수인종 아이들에게 영어를 가르침으로써 언어 권력을 행사하고, 아내로 상징되는 백인지배문화에 순응하는 헨리의 모습을 통해 작가 스스로도 자신의 정체성을 한국인 혹은 한국계 미국인이라기보다는 미국인 자체로 규정하려는 모습을 찾아볼 수 있었다. 주류 미국인이 소수민족을 착취하고 이용하는 방식을 그대로 모방하여 미국사회에 정착한 헨리나 Kwang이야 말로 문화권력 안에서 자발적으로 굴종하고 자신의 욕망을 성취하기 위해 포섭되어가는 동화주의자였다. 미국에 대한 체제 순응적이고 백인사회에 의존하려는 태도, 정체정에 대한 고민을 접고 백인기득권 동조자로 안주하려고 노력했던 이들의 모습에서 ‘억압받는 소수민족 내부에도 여전히 작동하고 있는 권력관계’를 읽어낼 수 있었다. 

        

        
          
            초록
          
        

        
          The essay’s object is ‘Reading hybrid’s desire and power’s relationship of characters’ Their desire are presented by language. but I could not read some culture parts by language translation so I tried to use ‘culture translation reading’ Character’s desires had language and identity’s problems in ChangRae Lee’s Native Speaker. It was fulfilled or not by various methods. I was inconvenienced to preceding study about ChangRae Lee’s works. Preceding Scholars have a perspective that is ‘ChangRae Lee is a Korean-American author’ It was not right translation reading to considered work’s boundary and narrow imagination although he is a Korean-American author. but he continued to assert that he is American, so when I see him as a American author, I can read that characters are voluntary assimilationist. they try to the majority in culture’s power. Kwang is a presented politician of ethnic minorities in major American white color society. But he is a rugged assimilationist, he achieved his ambition although Korean-American immigrant sacrifice. Henry is a Korean-American who married American wife, studied American elite education, but he try to remove his Korean DNA, want to be perfect American as Native Speaker. and he want to get power although use perfect pronunciation and conversation. So he came back his wife, Lilia who is symbol of white control class and culture and taught english to ethnic minorities’ children. I could find ChangRae Lee’s identity that is American through Henry. Henry and Kwang are assimilationist for get their desire and success in culture power. they imitated american society that exploited and used ethnic minorities, they have depended, system accepted attitude for white color control society. I can read ‘Power Relationship’ that is in the ethnic races
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